o -«I’'msorry,» hemumbled, «I must haveslipped. Don t know what came over mey
-«Wonder you didn t come all over me,» Mrs. Biggs said.

[TonoGHbIe Auanoru npoucxoasT u mexay Kasnaueem u Kanemnanom. 3aech aB-
TOp JIEJTaeT aKICHThI Ha TIPSMOM M ITIEPEHOCHOM 3HaueHuH (ppaszeosorn3moB. Kasna-
Yeil MCTOIB3yeT UX B CBOCH peur B NMEPEHOCHOM 3HaueHuH, KaremnaHn, HalpoTus,
CXBaThIBasi OCEBOE CIIOBO, Pa3BUBACT 3HAUYCHHUE MPSMOE.

o -«One must assume that it was a case of any port in a storm,» he said .

— «Port?» he screamed. «After brandy? I can t think what this place is coming to.»

o -«Mrs Biggs hardly comes within the category of forbidden fruit, » tittered the
Bursar.

— «Thank you,» answered the Chaplain, «I think I will have an apple. »

Towm Illapmr ncronp30BaT NIUPOKYIO TaMMY TIPHEMOB JIJIS1 CO3/TaHHSI KOMUYECKOTO
apdekra. OnHako uMeHHO s3bIKOBYI0 urpy Tom Illapm pacuieHuBan kak HauOoliee
3¢ deKTUBHBIN c1oco0 co31aHust KOMUUYeCKoro 3 dexra.

JII1. Yyoununa (Poccusa, Camapa)
Hayunwuii pykoseooumens E.A. Tyznaesa

JIMH' BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHA
BAJLJIMMCKOI'O BAPUAHTA AHITIMACKOI'O SI3bIKA

B oannom uccneoosanuu paccmampueaiomcs onemuueckue u epammamuye-
CKUe 0CODeHHOCMU 8ANTULUCKO20 8APUAHMA AH2TIULICKO20 A3bIKA HA Mamepuaie meK-
cmos peueil npemvep-munucmpa Yanoca Kapyuna /{prconca u unena Jletibopucmcexot
napmuu Ya1vca Xysa Jlvrouca. Tekcmol 8bicmynieHuti NOTUMUKO8 Obliu NOOBeP2H)-
Mbl CPABHUMENLHOMY AHAIU3Y C YETbIO BbIABGIEHUS KIACCO8 eOUHUY, XAPAKIMEPHBIX
07151 OAHHO20 Pe2UOHANIbHO20 CMAHOApma, u ux yacmomuocmu. B cmamve oaemcsi
onpeoenenue NOHAMUIO PE2UOHATbHO20 CIMAHOAPMa, a Mmakice 00bACHAEMC MeCno
BANIUNICKO20 AHRNIUNCKO20 8 A3bIKOBOU KapmuHe Yanvca.

Knrwouesvie cnoea: sannuiickuil aHeIUUCKUL, Pe2UOHANbHbIL CIMAHOAPM, YPOBHU
A3bIKA, COYUOTUHSBUCMUYECKASL CUMYAYUSL.

CoBpeMeHHas JTMHTBUCTUYECKAs CUTyalus ¥Yalbca chOpMUpOBAIach B pe3yib-
TaTe KOHTAKTOB AaHTIMMCKOTO SI3bIKA C MCKOHHBIM SI3BIKOM MECTHOTO HACEJICHHS —
BAJUTUMCKUM.

Bnusinue Baminiickoro si3pIKka 0Ka3aioch HACTOJIBKO 3HAYUTEIbHBIM, YTO S3BIK,
UCIIOJB3YEMbIH Ha 3TOW TEPPUTOPUH, CTAJI CBOETO POJia THOPHUIOM aHTIUNUCKOTO
Y BaJuickoro. Ha ceronHssmHuui 1eHb aHNIMUCKUM SI3bIK B Y 3JIbCE MPEICTABIICH
cienyromumu Gopmamu: British English (6putanckuit Bapuant), Welsh Eng-
lish/Wenglish (pernonanbusiii ctangapT 6putanckoro Bapuanta), Anglo-Welsh

(aHM1O-BAJUIMHUCKUN AUANEKT), Scouse (JUBEPMYIbCKUNA TUATEKT aHTIIUKACKOTO)
[1, c. 37].
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[Ton pernoHaabHBIM CTaHAAPTOM IMOHUMAETCS (PYHKIIMOHAIBHO OTpaHUYCH-
Hasi Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKA, MCIIOIB3yeMas OTrPaHWYEHHOUN TPYIONW WHAWBUIOB B
OTPAaHUYCHHOM 4YHClIe cdep NeITeIPHOCTH M B PA3JIMUHBIX aKTaX KOMMYHHKAIIUH
[2, c.36].

Oco0EHHOCTH COBPEMEHHOIO PErMOHAIIBHOTO CTAHAAPTA MPOSIBISIOTCS B IO-
JUTUYECKOM JHUCKYpCe, B TOM UHCIIe B peuax nmpeMbep-MuHuCTpa Yanbca Kapynna
JI>xoHca, nunepa Bamnuiickoi 1ei100pUCTCKOM MapTuu.

B Tekcrax pedeit Ob11n 0OHAPYKEHBI CIICAYIOIINE PETHOHATFHO MAPKUPOBAHHBIC
(hoHEeTHUYECKHE 0COOCHHOCTH:

1) Ha mecte 3Byka [AU] ucnonb3yeTcs Oosee gabMaaIn30BaHHBIN AUGTOHT,
MPUOTMKEHHBINA 10 Ka4eCTBY K [9U]: now — [ndU], around — [9°rdUnd], proud —
[prav].

2) 3Byk [AI] B cioBe fine TpaHcpopMUpyeTcs B [€I].

3) B cioBe committee HaOnOOaeTCsA CABUT YAAPEHHUS C MOCIEAYIOIIUM YIJINHE-
HHEM KOHEYHOTI'O IMTacHOTO: [KomI’ti:].

4) 3BykK [r], cTOSILIMIA B MHTEPBOKAIBHOM MO3ULIMH, TPOU3HOCUTCS B PAJIE€ CJIOB
Kak BHOpAHT [ (], a HE anmpOKCUMAHT [J]: prosperity, prosperous, austerity, very, spir-
it, solidarity, serious, injury, «literaly, entirety, literary.

5) [®] peanusyercs kak MOHO(PTOHT [d] B psijie CIOB, TaKUX Kak fax — [taks],
abandoned — [9’bandand], stand — [stand], values — [‘valju:z], stamp — [stamp],
contracts — [‘kontrakts], branding — [‘brandin], apparently — [9’parantli], wrap
— [rap], fabric — [‘fabrik], drag — [drag], background — [ ‘bakgraund], distraction —
[d1s’trak[on], massive — [‘masIv].

6) B HEKOTOpBIX ClIOBax MPOUCXOAUT O3BOHUCHUE COTIIACHOTO S: persuasively —
[po’swelzlvli], translation — [trenz’le1fan).

Ha cuHTakcrmueckoM ypoBHE HAXOAAT OTPAKEHUE CISAYIONINE YEPTHI:

1) I'maroun escape ynotpebmasieTcs ¢ mpejIoroM from B IPEIJIOKEHHUH «... But we
cannot escape from the fact that ...»,4T0 He XapakTepHO ISl IUTEPATypPHOTO CTaH-
napra.

2) bonee yacroe, yeM B OPUTAHCKOM aHTJIMHCKOM, MCIIOJIb30BAaHUE IMTACCUBHOTO
3ayiora: «... I'm also clear that discussions now need to be had about the constitu-
tional future of the UK...»

3) YnorpebiieHrue JOMOTHUTEILHOTO BBOJHOTO dJIEMEHTA that B IPEIIOKCHUU:
«He has said that in the last week that he views the UK as being part of a family».

B xone nccnenoBanus Taxke ObLTH M3ydeHBI peun wieHa JleibopucTckoii map-
T Yanbca XyBa JIporca, B KOTOPBIX ObLIM OOHApPYKEHBI CleAyromue GoHeTHYe-
CKHE OCOOCHHOCTH:

1) 3Byk [r] mpoU3HOCHUTCS B Psijie CIOB KaK BUOPAHT [], a HE anmpOKCUMAHT [J]:
very, security, entirety, experience, world, clarity, spirit, delivery, priority, variety,
more, career 1 Jp.

2) [&] peanm3yercss kak MOHO(PTOHT [d] B TakuxX cjoBax Kak: and — [dnd],
tax — [taks], anxiety — [An’zaIdtl], to manage — [‘manid3], reality — [rI’al1t1],
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banking — [‘bankln], aspect — [‘aspekt], standards — [‘standadz], accurate —
[‘akjorat], grasp — [grasp], catastrophic — [ ,kata’strbfik] u mp.

3) 3Byk [h] B HauanbHOM MO3UIMH BBINIAACT: historic — [I’stDOrIk].

4) CnoBo year npousHocutcs ommdHO oT Received Pronunciation — [39:].

5) HaGmronaeTcs o3BoHUEHHE 3BYKa [S]: resources — [11°z]:717].

6) HaGmomaercs ucnonszoBanue ceszyromero [r] (linking [r]): here in Wales, for
instance, higher education, number of, for example, centre of, more and more.

7) B HEKOTOpBIX CJIOBaX MPOUCXOJUT CIABUT yAapEeHUs, BCIEIACTBHUE YEro CJO-
BO IpuoOpeTaeT HecTaHaapTHoe npousHouienue: 1) Instantly: RP — [‘Instontl1],
Welsh English — [In’stentl1]; 2) Participant: RP — [pa:’tisipant], Welsh English —
[“pa:tisipont].

8) B HEKOTOPBIX CIydasiX CABUT yAApCHUS MPUBOIUT K IOSBICHUIO JOIOJIHU-
TeNbHBIX hOoHEM: entirety — [,IntAI ITItI].

9) Crnogo lately mpousnocutcst ormnaao ot RP: [‘letalr]. [Judronr [eI] moHO-
dbroHTH3NpYyeETCA B [&].

10) 3ByK [r] OTUETIMBO NPOU3HOCUTCS B KOHEUHOU MO3UIIMHU B TAKUX CJIOBaX KaK:
clear, number, however:

IIpoBenst cpaBHuTEnbHBIM aHanu3 peder Kapywmna [[xonca m Xysa JIsrouca,
MOXKHO CJieJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO B BBICTYIUICHHUSIX IE€PBOTO MUHHUCTpPA MPEJ-
CTaBJIEHO OoJsblIee pa3HOOOpa3ue TUIOB PErMOHAIBHO MAPKUPOBAHHBIX €IUHULL
Ha (oHeTnueckoM ypoBHe. Tem He meHee, B peyax XyBa JIptonca mnpeacTaBlieHO
3HAYUTEIIBHOE KOJUYECTBO MPUMEPOB JABYX KITIOUEBBIX 0COOCHHOCTEH: poHema [r]
peanusyeTcs B KauecTBe BUOpaHTa [r], 3ByK [&] 3amemniaeTcs MoHOGTOHrOM [A].
Kpome Toro, peun Kapywna J[>xoHca comepikaT HE TOJBKO (HOHETHUECKHE, HO H
CUHTAKCUYECKHE 0COOCHHOCTHU, XapaKTEPHBIE /111 PErMOHATBLHOTO CTaHIapTa, B TO
BpeMsl Kak B pedax XyBa JIprouca OTIIMUUTENIBHBIE YepPThl OOHAPYKEHBI TOJIHKO B
obnacTu (HOHETHKHU.

B 3axirouenre HeoOXOAMMO OTMETUTh, YTO PETHOHANIBHBIN BapUAHT aHTJIUHCKOTO
A3bIKa B Y2JIbCE SBJISIETCS YHUKAIbHBIM IPUMEPOM COCYIIIECTBOBAHUSI MaKOPUTAP-
HOTO SI3bIKa C MUHOPUTAPHBIM. Bammuiickuil aHIIMACKHIA OTpaskaeT caMOOBITHOCTD
U IPEJCTaBIsIeT COO0M HAIMOHAIIBHOE JOCTOSIHUE BAJUTMIICKOTO HApO/Ia.
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